John 1:1
John 3:22


 is the preposition META plus the adverbial accusative of extent of time from the neuter plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “After these things.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  With this we have the additive or connective use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative subject from the masculine plural article and noun MATHĒTĒS with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “His disciples.”  Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and adjective IOUDAIOS, meaning “into the Jewish” plus the noun GĒ, meaning “land.”  “But GĒ in Jn 3:22 is to be taken of Judea in the narrower sense, and means the Judean countryside in contrast to the capital city.”

“After these things Jesus and His disciples came into the Judean countryside,”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the adverb of place EKEI, meaning “there.”  Then we have the third person singular imperfect active indicative from the verb DIATRIBW, which means “to remain or stay in a place, spend time, usually rendered stay in sense of duration, especially when associated with place or person Acts 14:3, 28; 16:12;  20:6; 25:6, 14.  Used absolutely, meaning: stay, remain, META with someone Jn 3:22.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes the continuing, past action.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition META plus the genitive of association from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “with them” and referring to the disciples.  Finally, we have the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular imperfect active indicative from the verb BAPTIZW, which means “to baptize.”

The imperfect tense is an iterative imperfect, which describes the continuing, past action that occurred at successive intervals.  There are intervals of time between each occurrence of the action.

The active voice is a causative active voice, which indicates that Jesus did not personally produce the action, but caused the action to be produced.
  This is confirmed by the statement in Jn 4:2 that Jesus personally did not do any of the baptizing.

The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
“and there He was spending time with them and baptizing.”

Jn 3:22 corrected translation
“After these things Jesus and His disciples came into the Judean countryside, and there He was spending time with them and baptizing.”
Explanation:
1.  “After these things Jesus and His disciples came into the Judean countryside,”

a.  John transitions use to another event in the early ministry of our Lord.  The word “these things” refer to the Passover and festival of Unleavened Bread in Jerusalem, all of the miracles Jesus performed during this time, His presentation of the gospel to the people as He taught them, and His conversation with Nicodemus.

b.  After all these things had taken place and were concluded Jesus and His disciples left the city of Jerusalem and traveled through the countryside of Judea.  Implied by this statement is that Jesus and His disciples went from town to village to city to hamlet and did the same things that were done in Jerusalem—Jesus performed miracles, presented the gospel message, and taught those who believed in Him.
2.  “and there He was spending time with them and baptizing.”

a.  John tells us that Jesus did two important things during this period of His ministry:


(1)  He spent time with the common people of Judea;



(2)  He had people baptized by His disciples.

b.  The phrase “spending time with them” implies several things.  It clearly implies that Jesus presented the gospel and taught the people.  It also implies that miracles were probably performed, because these were necessary to authenticate Jesus’ claim that He was the Messiah.  Another implication is that the people who believed in Him provided food and shelter for Him and his disciples.  This phrase suggests a period of several months as a minimum.  “The Greek text of verse 22 suggests that Jesus purposely passed the time in the countryside of Judea until the time was ripe for Him to commence His planned public ministry in Galilee.  The context suggests He was waiting for John’s resignation [arrest] before He embarked on His planned public ministry.  It would seem that nothing significant happened in Jesus’ ministry during this period (otherwise it would have been included in Scripture) other than that His disciples baptized on His behalf, thus bringing to John’s notice that He was ready to embark on His mission.  Verse 26 apparently indicates the significance of this circumstance, for Jesus, by permitting this practice at this juncture, brought to John’s notice that He was ready to continue the work started by the Baptist.  There was purpose, too, in Jesus attracting Judean crowds, for it sustained the national interest in Him which He had aroused in Jerusalem so that that interest would follow the introductory phase of His ministry, His Galilean campaign.”


c.  The indicative mood of the verb BAPTIZW strongly suggests that Jesus personally was baptizing people, probably with the assistance of His disciples.  This is further suggested by the statement in Jn 3:26, “And they [some of the disciples of John the Baptist] came to John and said to him, ‘Rabbi, He who was with you beyond the Jordan, to whom you have testified, behold, He is baptizing and all are coming to Him.’”  However, notice how John corrects this incorrect perception of what he has said as this context continues, Jn 4:1-3, “Therefore when the Lord knew that the Pharisees had heard that Jesus was making and baptizing more disciples than John (although Jesus Himself was not baptizing, but His ﻿disciples were), He left Judea and went away again into Galilee.”


(1)  A.T. Robertson correctly says that this is a “Parenthetical explanation that applies also to Jn 3:22.”



(2)  “Jesus lets himself be baptized but does not himself baptize.  …If Jesus does not personally baptize, he endorses John’s baptism (Mk 11:30).”



(3)  “John’s Gospel gives some further information about baptism that none of the Synoptic writers record.  The Baptist’s ministry did not stop with the baptism of Jesus.  He continued to baptize at Aenon near Salim, where ‘there was much water’ (3:23).  Meanwhile Jesus also was baptizing in Judea (verse 22), although it is explained later that the disciples, not Jesus, did the actual baptizing (4:2).”



(4)  The surprising fact that strikes us immediately is that Jesus is said to have ‘spent some time’ in that place and that he (singular) was baptizing.  The implication of the singular here might seem to be that Jesus was doing the baptizing, but the evangelist clarifies the issue in Jn 4:2 by saying that Jesus did not (OUK) personally do the baptizing.  It was only his disciples who were engaged in this task.”

 
d.  This suggests several important things:



(1)  There is absolutely nothing wrong with being baptized.  Jesus clearly authorized His disciples to do it.



(2)  Why did Jesus not personally baptize people?  I think it was for the same reason that Paul stopped baptizing people as he implies in the first letter to the Corinthians.  There was a danger that certain believers would use their baptism as a source of arrogant ‘one-up-manship’ with other believers; that is, claiming that they were more spiritual because they were baptized by Jesus rather than by one of His disciples.


(3)  The people were familiar with the baptism of John and its purpose in preparing people to accept the message of the gospel.  John the Baptist had not yet been arrested and was still baptizing people.  Jesus identified Himself with John’s actions that people might identify their baptism by John with the Messiah, who was doing the same thing as John.  The baptism being performed by the disciples of Jesus helped those baptized by John to recognize that He was the One for whom John was the herald and forerunner.  “All this evidence fairly compels the belief that there was no essential difference between the baptism of John and the baptism instituted by Christ.”

I included the map below so you can easily visualize the relationship of Judea to Samaria and Galilee.
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